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У   него    большой ~ '

I ОТЕРЫТЫЙ    Лоб,    ПрЯ- I

ДИ   золоть^    волос, Ц
падающих   на    пле-

чи,       искривленная L

гримаса   губ.    Хро- 1
мота и уродство ці>:'

мѳшают   его    вели- |
чшо   Невольно вспо- I

минаешь        величе- 1
етвенных   в    своем

уродстве     персона

жей      н ѳ к о т орых

портретов    Велаіке-

за и   Ван-Дейка.

Ричард Ш в исполнении нар. арт.

Монахова прежде всего опытный да-

иломат своего времена Его задача —

обольстить человека, обмануть, сде-

лать бессильным орудием политической

интриги. Он отлично постиг сложную и

тонкую науку «макиавеллизма». 'Он

стремится  опутать  каждого    окружаю-

Sero сложной паутиной лжи и лести,

ри общем сладком умильно-льстивом

тоне — свой, особый подход к прямому

Кларенсу, простоватому Гастингсу, лу-

кавому Бирмингему Этот Ричард—от-

летный сердцевед, он знает, на какую

удочку попадется человек. Он стремит-

ся обессилить и прельстить. Тогда по-

являются на сиене кинжал, нож. плаха.

Среди простоватых, грубых англий-

ских феодалов, больше похожих на бо-

гатых мужиков,—он. конечно, человек

новой культуры Это культура эпохи

Возрождения. У него не мало черт Це-

ааря Ворджиа. Он дипломат и ин-

триган среди грубых прямолинейных

воинов. Монахов здесь снимает тра-

дицв-онную тему «злодейства». Ричард

ве злодей в том смысле, в каком по-

нималось это слово старыми трагика-

ми. Это наиболее тонкий и умный чело-

век среди английских придворных, от-

чаянно борющихся  за   власть.

В игре 'Монахова сохранились неко-

торые черты, характерные для натура-

листического театра. У него резягіа,

пожалуй «неживой» смех, однообраз-

ность жеста, наконец, некотогая искус-

ственная наигранноеть в чтении утл-

хов. Но эти недостатки актерской ра-

боты умело использованы художником

для более яркой характеристики .Жраза,

Для Ричарда. Который всю жл.-щь

нгрлет свою трудную роль, так ха-

рактерен зтот грубчвятый і^мех. атоі

деланный несколько нарочитый тоа

речи. Свойства актерской игры здѳсц

умело переданы обряду и ил ключнтздь*

но тонко использованы длл характе-

ристики геюоя,

И. ЬЕРЕЗАРН


